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РЕФЕРАТ

Дипломная работа: 68 с., 2 рис., 3 табл., 39 источников, 2 прил.

ШННГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ, ТЕРМИН,
ТЕРМИНОЛОГИЯ, ТЕРРМИНОСИТЕМА, ТЕРМИНОПОЛЕ,
МОРФОЛОГИЧЕСКОЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЕ, СИНТАКСИЧЕСКОЕ
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ, СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ, ЗАИМСТВОВАНИЕ, 
ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ, КАЛЬКИРОВАНИЕ, МЕДИЦИНСКОЕ ОБОРУДОВАНИЕ.

Объектом исследования является терминологическая система
медицинского оборудования на русском и английском языках.

Предмет исследования - лингвокультурологические аспекты
терминосистемы медицинского оборудования на русском и английском языках.

Цель дипломной работы: исследовать лингвокультурологические аспекты 
терминосистемы медицинского оборудования на русском и английском языках на 
материалах ЗАО «Белмедпоставка» (г. Пинск).

При выполнении работы использованы следующие методы: анализ 
теоретических источников по проблеме, функциональный и системный анализ, 
сравнительно-сопоставительный метод, анализ документов, интерпретация, 
классификация, обобщение.

Полученные результаты: в процессе исследования были изучены 
признаки термина, терминополя и терминосистемы, рассмотрены способы 
словообразования терминологии на русском и английском языках, описана 
языковая картина мира и языковая личность, рассмотрена история развития 
медицинского оборудования в мире и в Беларуси, изучен перечень медицинского 
оборудования ЗАО «Белмедпоставка» и его особенности, проведен семантико­
структурный анализ терминологии медицинского оборудования, выявлены 
лексические и культурологические особенности терминосистемы медицинского 
оборудования на русском и английском языках на материалах ЗАО 
«Белмедпоставка» (г. Пинск).

Область возможного практического применения: результаты дипломной 
работы могут быть использованы работниками, осуществляющими подготовку 
технической документации, а также при переводе инструкций и сервисных 
мануалов в сфере медицинского оборудования на русском и английском языках. 
Выявленные в результате исследования лингвокультурологические особенности 
терминосистемы медицинского оборудования позволят улучшить качество
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работы переводчика в организациях, занимающихся производством, поставкой и 
обсаживанием медицинского оборудования.

Автор работы подтверждает достоверность исследования, а также то, что все 
заимствованные из литературных и других источников теоретические, 
методологические и методические положения и концепции сопровождаются 
ссылками на их авторов.

(подпись студента)
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ABSTRACT

Graduation paper: 68 pages, 2 illustrations, 3 tables, 39 sources, 2 applications.

LINGUOCULTURAL ASPECT, TERM, TERMINOLOGY, TERMINOSITY, 
TERM FIELD, MORPHOLOGICAL WORD FORMATION, SYNTACTIC WORD 
FORMATION, SEMANTIC FIELD, BORROWING, TRANSLITERATION, 
CALQUING, MEDICAL EQUIPMENT.

The object of the research is the terminological system of medical equipment in 
Russian and English languages.

The subject of the research is linguocultural aspects of the terminological system 
of medical equipment in Russian and English languages.

The aim of the diploma work is to study linguocultural aspects of terminological 
system of medical equipment in Russian and English on the materials of 
Belmedpostavka CJSC (Pinsk).

During the work the following methods were used: analysis of theoretical sources 
on the problem, functional and system analysis, comparative and comparative method, 
analysis of documents, interpretation, classification, generalization.

The results obtained: in the course of the research the features of term, term-field 
and terminosystem have been studied; the ways of terminology word-formation in 
Russian and English have been considered; the linguistic picture of the world and 
linguistic personality have been described; the history of medical equipment 
development in the world and in Belarus has been studied; the list of JSC 
«Belmedpostavka» medical equipment and its specific features have been studied; 
semantic and structural analysis of medical equipment terminology has been performed; 
lexical and cultural features of terminosystem have been revealed

Scope of Possible Practical Application: the results of the thesis can be used by 
the workers, responsible for preparation of technical documentation and for translation 
of instructions and service manuals in Russian and English in the sphere of medical 
equipment. The linguocultural peculiarities of the medical equipment terminological 
system revealed as a result of the research will allow to improve the quality of 
translator's work in the organizations dealing with production, supply and maintenance 
of medical equipment.

The author of the work confirms the reliability of the study, as well as the fact 
that all borrowed from literary and other sources theoretical, methodological and 
methodological provisions and concepts are accompanied bv references to their authors.

(student's signature)
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